They name thee before me,
A knell to mine ear;
A shudder comes o'er me,
Why wert thou so dear? ...

Beccoro3nast koucTpykuusi — A knell to mine ear CHOBa CMEIIACT PHUTM,
JIeJIaeT ero HePOBHBIM, HO BCE-TAKU HE TAKUM B3BOJIHOBAHHBIM, KaK B TICPBOM
cTpode.

B ugerBepToii cTpode mpennociaenHsst CTpoka — greet thee in silence and
tears — TIEPEKIIMKASACH C TIEPBOU — parted in silence and tears, 3aBepiaeT BCIO
HCTOPHIO JTIOOBH.

B pycckoMm nepeBoje — [lomumuus, nedamsics,

I
CKIIOHSACH Mpe CybOOiA,
1

MBI paccTaBanuch
I
HAJI0JITO C TOOOI.
1 I —wucnonb3oBajics TOT e pa3Mep, 4TO
u y baiipoHa, HO Takoe pOBHOE, KaK ObI «KaTsIIeecs» 3By4aHue, 0€30 BCIKHX
HEOXXUJAHHBIX CMEIICHWH M HapylIEHWH pHUTMa, SBHO HE COOTBETCTBYET
rITyOOKMM YyBCTBAM U CTPaIaHHIM, BEIPA)KEHHBIM B OpUTHHAIIE.
B 3axmoueHue MOXHO CKazaTh, YTO MEPEBOJ SKBHBAJIEHTEH IO COAEP-
JKAHUIO, HO MO (OpME HE AJICKBATCH, HE TAaK M3bICKAH M YMOLMOHAJICH, KaK
OpPHUTHHAJIbHBIN CTUJIb CTUXOTBOpeHus baiipona.

CIIOCOBbBI NEPEBOJIA CYBCTAHTHUBHBIX HEOJIOI'N3MOB-
KOMIIO3UTOB C HEMEIIKOI'O SI3BIKA HA PYCCKHM

METHODS OF SUBSTANTIVE COMPOUND NEOLOGISMS
TRANSLATION FROM GERMAN INTO RUSSIAN

E.I. @omenox”, K.B. Ipunuenxo”

E.G. Fomenok”, K.V. Hrynchanka®”

1)‘2)Benopyc01<1/1171 roCyIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Musck, benapych
D-2Belarusian State University
Minsk, Belarus
e-mail: " Woitko@mail.ru

CraTbs MOCBAIIEHA UCCIEIOBAHUIO CIIOCOOOB MepeBoia CyOCTaHTHUBHBIX He-
OJIOTH3MOB-KOMITO3UTOB C HEMEIKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUH. DMIHUPUIECKUM
MaTepHaIoM Ul JaHHOTO HCCIIENOBAHMS ITOCTYKHIH CyOCTaHTHUBHBIC He-
OJIOTH3MBI-KOMIIO3UTEI, IPEJICTaBICHHbIE B JJICKTPOHHONH BEPCHHU CIOBApPS
«Neologismen — Neuer Wortschatz rund um die Coronapandemie», cocras-
JICHHOTO VHCTUTYTOM HeMelKoro s3bika uMeHH JleiiOHuua ropona Man-
reiim. BoiaBiaeHs! cmocoObl mepeBosa CyOCTaHTHUBHBIX HEOJIOTH3MOB-
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KOMIIO3UTOB C HEMEIKOTO SI3bIKa HA PYCCKHUH: OIMCATENBHBIH IEpeBOJ,
TpaHCIUTEpaIys, KalbKa/loMyKalbKa, H00aBlIeHHe, OIyIIeHHEe, TPAaHCKPH-
OGupoBaHue.

The article is devoted to the study of substantive compound neologisms
translation methods from German into Russian. The research material is the
compound nouns presented in the electronic version of the dictionary «Ne-
ologismen — Neuer Wortschatz rund um die Coronapandemie», compiled by

the Leibniz Institute of German Language in Mannheim. Methods of sub-
stantive compound neologisms translation from German into Russian were
identified: descriptive translation, transliteration, calque (loan translation),
addition, omission, transcription.

Kniouegvie cnosa: cyOCTaHTUBHBIE HEOIOTM3MbI-KOMIIO3UTBI; CIIOCOOBI IEPEBOIA.
Keywords: substantive compound neologism; translation methods.

JlexcruecKmii ypOBEHb S3bIKA SBISETCS OTPAXCHUEM IIEPEMCH B KapTHHE
MHpa €ro HocHTesel. B Hamre Bpems COOBITHS Pa3BHBAIOTCS YPE3BBIYAWHO
OBICTPO, W HAONIOJACTCS MOCTOSHHOEC YBEIUYCHUE CKOPOCTH U 00BEMA WH-
(hopMaIMOHHBIX MOTOKOB. [T0TpeOHOCTH S3BIKOBOTO COOOIECTBA B BepOam-
3allid HOBOW PEabHOCTH, HOMUHAIMU U OOBSICHCHHM HOBBIX IMOHATHH U
(hakTOB SIBIISICTCSI MPUYMHOU CO3/IaHUS HOBBIX JIGKCHYCCKHX ()OPM M aKTHB-
HOTO 00OTaIeHHs JIEKCHYSCKOTO COCTaBa sA3bIKA.

ITox Bnusauem nmangemun COVID-19 nekcudeckasi CTOpoHa HEMEIIKOTO
A3BIKa TIPEeTepIiesa 3aMeTHbIC M3MEHEHHUs, OTpakas TpaHchopMaiim, KoTo-
pBIe KOCHYIHUCH Beex cep sxm3HU. [lanmemust ciocoOcTBOBaNIa M IPOIOIIKA-
eT cIocoOCTBOBAaTH O0OTAIIEHUIO JIEKCHYECKOTO COCTaBa sI3bIKa Omaromaps
BHE/IPCHUIO OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA HOBBIX CJIOB, B TOM YHCIE CIOXKHBIX, a
OTJENbHBIC JICKCHIECKHE eTUHHIIBI TPHOOPETN HOBBIC 3HAYCHHS.

B crnoBape Heos1orn3MoB B HH(POPMAIMOHHOH cUCTEMe OHJIalH-CIIoBapen
HEeMeUKoro si3eika  «Online-Wortschatz-Informationssystem — Deutschy
(OWID), paspabaThiBaecMOii MHCTUTYTOM HEMEIKOTO si3bIKa B T. MaHreiim,
HacuuTbiBaeTcs cBbiie 1000 cioBapHbBIX cTaTeil, colepiKaluX JEKCUUECKHe
CMHUIIBL, TOSIBUBIIUECS B IEPUO] TIAHJCMHUU KOPOHABUPYCA.

C 1enbio BBISBICHUS CIIOCOO0B MEPEBO/a CYOCTAHTHBHBIX HEOJIOTU3MOB-
KOMIIO3UTOB C HEMEUKOTO S3bIKa Ha PYCCKHI, HAMU IpOaHANH3UPOBaHBl §0
CyOCTaHTHBHBIX HEOJOTH3MOB-KOMIIO3UTOB W3 OHJIAHH-CIIOBaps HEMEIKOTO
si3eika « Online-Wortschatz-Informationssystem Deutschy (OWID), otoOpaH-
HBIX METOJIOM CIUTOIIHOM BeIOOpKH [1]. CiioBoCIOKEeHNE —HanboJiee MpoIyK-
THUBHBIH CTIOCOO CIIOBOOOpa30BaHMS B HEMEIIKOM S3BIKE, CAMOH MHOTOYHC-
JICHHOW TPYMIIOH HEOJOTH3MOB B Hamlel BBIOOPKE SIBIISIOTCS HEOJIOTH3MBI-
CYLICCTBUTEIILHBIC, OOJIBIIYI0 YacTh W3 HUX COCTaBJSIFOT CYOCTaHTHUBHBIC
HEOJIOTMU3MbI-KOMIIO3UThI, HOMUHHPYIOIINE HOBBIC PEATHH U MOHSITHS.

Heonorusm npepcrariser coO0W CIOBO, 3HAUCHUE CJIOBA MU CIOBOCO-
YeTaHUE, HEIABHO TOSBHUBIICECS B s3bIKEe (HOBOOOPA30BaHHOE, OTCYTCTBO-
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BaBIlIcE paHee), MOSBICHUE KOTOPOro B SI3bIKE 0OYCJIOBJIEHO OOLIECTBEHHON
HEOOXOIMMOCTHIO B HOMUHAIIUU HOBBIX TPEJAMETOB U TIOHSITHIA, a TAKKE IS
HOBBIX HAaWMCHOBAHHH YK€ HM3BECTHBIX 00BEKTOB Mbiciau [2]. Kommosur
(Kompositum) — 310 cmoco6 00pa30BaHus HOBBIX CIIOB IMyTeM OOBCIUHCHHUS
yXKe CyLIECTBYIOIIMX. TakuM 00pa3oM, Heo102u3M-KOMRO3UM €CTh HETaBHO
MOSIBUBILICECS] B SI3BIKE CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETaHHE, 00pa30BaHHOE ITyTEM
00BeIMHEHNS yXKE CYIECTBYIOMINX CIIOB.

B xone mccnenoBaHus CyOCTaHTHBHBIX HEOJIOTM3MOB-KOMITO3HTOB, BEp-
0aTM3yIONINX HOBYIO PEabHOCTh BO BpeMs NMaHAEMUH KOPOHABUPYCa, HAMH
ObUTH BBISIBIICHBI CJIEIYIONINE YacTO HCIOJIb3yeMBbIE CIOCOOBI MX TMEepeBOja:
onucamenvHblll nepegoo, Mpanciumepayus, Kaivka u nOayKaivka, 0obasie-
Hue, onyujeHue, mpauckpubupoganue. Jlanuple CIIocoObl IepeBoia OTHOCST-
Cs K JICKCHYECKUM M JICKCHKO-TPAMMATHYCCKUM TPAHC(HOPMAIIHSIM.

N3 80 wuccnenoBaHHBIX HAaMHM  CYOCTaHTHBHBIX — HEOJOTU3MOB-
KOMITO3MTOB, 50 mepeaatoTcs Ha PYCCKUH S3bIK IIOCPEICTBOM ORUCAM ENbHO-
20 nepesooa, nHanpumep: der Ellenbogengrufl ‘CONPUKOCHOBEHUE JIOKTSIMH B
3HaK NpUBETCTBUA'; das Geisterspiel ‘CIOPTUBHOE COPEBHOBAHHE, KOTOPOE
npoBogutcst 0e3 myOnmku  (OonenbIuKOB)‘; der Zweitimpfler (der
Zweitimpfling) ‘denoBeK, KOTOPHIA MPOIIEI TONHBIH Kypc BaKIMHALNN ‘; die
Abstandspflicht 'obs3aTenpbHOE COOMIOACHUE COIMAILHOW JMCTAHIUU ; der
Anticoronaprotest ‘IpOTeCT MPOTHB KapaHTUHHBIX MEPONPHIATHH BO BpeMs
nauanemun COVID-19°¢; der Antigenschnelltest ‘3xcripecc-TecT Ha BBIABICHHE
aatuten kK COVID-19¢; Workation 'coBMerieHre OTJpIXa Ha TYPHUCTHIECKOM
KypopTe ¢ JUCTaHIMOHHOW paboroii‘; die Panikdemie ‘iaHnka, BbI3BaHHas
coobmmenussmu B CMU o mannemun COVID-19¢; die Coronaangst ‘ctpax uz-
3a manemun’; die Anderthalbmetergesellschaft “KHM3Hb B 0OIIECTBE C
coONIOIcHMEM  NpPUHIOMIA  CONMAIBHOTO  JWCTAaHIMPOBaHUS';  der
Nachcoronaaufschwung ‘BOCCTaHOBJIEHHE SKOHOMHKHU IOCJIE KOPOHABHPYC-
HOM peneccun’.

[IpuBencHHBIC BHIIIE CYOCTAHTHBHBIE HEOIOTU3MBI-KOMITO3UTHI BO3MOXK-
HO TIepeaaTh Ha PYCCKHH S3bIK TOJBKO C MOMOIIBIO OMHCATEIFHOTO TIEPEBO-
I1a, TaKk KaK 3TO MHOTO3HAYHbIC, MHOTOCOCTaBHBIE CJIOBA, COICPIKAIIIHNE B CBO-
el ceMaHTHKe IIeJIble CIIoBOcOoYeTaHus. B mcciieayeMoit HaMu BEIOOpKE Ha-
OmomaeTcss 0OJIbIIIOE KOJIMYECTBO THOPUAHBIX JIEKCHYECKHUX 00pa3oBaHUM,
00pa3oBaHHBIX B peE3yJIbTaTe CIIOXKEHUs CJIOB AHTJIMHCKOIO M HEMELKOTO
s3b1k0B: das High-Care-Bett ‘kpoBatu 1151 NauMeHTOB, HYX/IAIOIIMXCS B UH-
TeHcuBHOM Tepanuu’, die Onlineklausur ‘nucemMeHHbII OHTalH-3K3amMeH’, das
Homeofficegesetz ‘3akoH 00 ynancHHON (AMCTaHIMOHHOW) paboTe’ W Ip.
Bce uccnenoBannble HaMu THOPHUTHBIE KOMIIO3UTHI TIEPEBOISTCS C HEMELKO-
IO sI3bIKa Ha PYCCKHUH IIOCPEJICTBOM OIUCATEILHOTO EPEBOAA.
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CrnenyromuM cnocoboM mepeBofa CyOCTaHTHBHBIX —HEOJIOTU3MOB-
KOMITO3UTOB C HEMELKOT'O Ha PYCCKHUH SI3BIK SIBISETCS KabKa: der Erstpa-
tient (der Nullpatient) ‘HyneBoi nauueHT’ (HIEPBBII 3apa3UBIIMICS TALUECHT
B HOMYJIILUH SIMJEMHUOJIOTHIecKoro uccienoBanus); die Nach-Corona-Welt
‘NOCTKOBUIHBII MUp’; die Onlineparty ‘oHnaliH-Be4epHHKa U T.JI.

B Hamem ucciieoBaHUM MBI OOHApYXHIHM 8 JIEKCHYECKUX EAMHMII, Iie-
penaromuxcs kanpkoil. K TakoMy croco0y mepeBoia mpuoderaroT B TOM CITy-
yae, KoTrJa KaKObIH KOMITOHEHT CJIOXKHOTO CIIOBA MMEET aHaJoT Ha S3BIKEe
nepeBona. [Toxoxmm o0pa3oM 00pasyroTcs ClIOBa, HPH MEPEBOAE KOTOPBIX
UCTIONB3YETCS hoJiyKanbka. B wccinenyeMoldl HaMH BBIOOPKE BEISBICHBI
4 cOXHBIX CyOCTaHTHBHBIX HEOJOTHW3Ma, 3HAUEHHE KOTOPHIX IMEpeNaHo Ha
PYCCKHUH SI3BIK IOCPEICTBOM MONyKaNbKu: die Prd-Pandemie-Zeit ‘Bpems 1o
nannemun’; der Coronapflichttest ‘00s3aTeNbHBIA TECT HA KOPOHABUPYC®;
Coronahysterie ‘uctepus 0T KOpOHaBHUpYyca’ ¥ T.1.

Crenyrolmum, BBISIBICHHBIM HaMH, CIIOCOOOM IepeBOa CyOCTaHTHBHBIX
HEOJIOTH3MOB-KOMITO3UTOB SIBJISACTCS MpaHCaumepayus — crocod nepeoja
JIEKCUYECKOW eAMHMIBI OpHUIMHalla IIyTeM BOCCO3JaHMsl ee rpaduieckon
(dhopmbl ¢ ToMoIIEI0 OYKB s3bIKa TiepeBoa [3, ¢. 250]. IIpu momomu TpaHc-
JUTEPAU ¢ HEMENKOTO S3bIKa HA PYCCKUU OBLIN TEpEBEICHBI CIEAYIOIINE
7 Heonoru3moB-koMmo3utoB: Corona ‘Kopona’, COVID 'Koun/Covid’;
Covidiot ‘koBUnnOT; der Maskomat ‘MackoMar (aBToMaT JJIsl TIPOJAXKHU Ma-
coK)‘; die Maskne ‘mackHe (pa3apakeHHe W BOCTAJIICHHE KOXH, BBI3BAHHOE
HOIIEHWEM  MemuiuHCKoW  Mackm)';  Coronastress — 'KopoHacTpecc’;
Coronachaos ‘xopoHaxaoc’.

CTOUT OTMETHTB, YTO TPAHCIUTEPALMS 3a4aCTyI0 CTAHOBUTCSI CIIOCOOOM
MEPEBOJIA TOTHBIX U YACTHYHBIX KOHTAMHHAHTOB, SBJISIOIIUXCS PE3YJIbTaTOM
OneHauHra — 0c000Tr0 CTEPEOCKONIMYECKOTO COBMEIIECHHS B OTHOM CJI0’KHOM
cJIoBe BYX WM Oojee ciioB MO0 ux gparmentos [4, c. 4]. Spkumu u 3amno-
MHHAIOIUMHUCS TIPUMEpamMu OJIeHIMHTa SIBISIIOTCST Heosloru3Mbl Covidiot, die
Maskne, der Maskomat u np.

IIpu nepeBoae CIOXHBIX CYOCTAaHTHBHBIX HEOJOTH3MOB C HEMEUKOTO Ha
PYCCKHI SI3BIK HCIIONB3YIOTCS TakXke dodasienue W onyuwjenue. B Hamei
BBEIOOpDKE METOJOM ONyIIeHHWs ObUIO TIepeBeeHO 6 HEOJIOTH3MOB-
KOMIIO3UTOB, Takue Kak die Mundnasen(schutz)maske, die Hygienemaske, die
Volksmaske, die Munaske v npyrue, Bce IepedHCIICHHbIE CYILIECTBUTEIbHBIC
NEepEeBOSATCS Ha PYCCKUM SI3BIK clIOBOM ‘Macka’. Ilpuem poOaBiieHue ObLI
UCIIOJIb30BaH NpH nepeBoje 4 HeoJorusMoB: das Abstandhalten ‘cobmone-
HUE COLMANBHOW nuctaHuuu’, die Vor-Corona-Welt ‘mup no mnaHaemMuu
KOpOHaBHpyca'.
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B Hamield BEIOOpKE MBI TakKe OOHAPYKUIIU MPUMED MPAHCKPUOUpPosa-
nun — neonorusm Coronahype ‘KopoHaxaill’, OTJIIMYHO OIUCHIBAIOLINI
Ype3MEpPHOE BOJIHEHHE BOKPYT AHICMHUHU.

IMomBons WUTOT HANIEMy HCCIEAOBAHHIO, OTMETUM CIICAYIOIIYIO 3aKOHO-
MEPHOCTh B HCIIOJIb30BAHHUU MIPUEMOB MEPEBOA CYOCTAHTHBHBIX HEOJIOTH3-
MOB-KOMIIO3UTOB C HEMELIKOI'O Ha PYCCKH s3bIK: 62% — onucaTeNbHBbIH Te-
peBox, 10% — xampka, 9% — Tpancmurepanus, 8% — omymenue, 5% — 106aB-
nenne, 5% — nonykaipka u 1% — TpanckpuOupoBaHue. MOXHO Hperoo-
KHUTh, YTO OCHOBHBIMHM NPWYMHAMHU TaKOW 3aKOHOMEPHOCTH M YacTOTO HC-
MTOJIF30BAHUS MPHEMa AKCIUTMKAINK (OIHMCATENIFHOTO IIEPEeBOMAa) SIBISCTCS
XapaKTepHOEe HCIOIH30BAHNE CIOKHBIX CJIOB B HEMEIKOM S3BIKE, KOTOPEIE B
BHJY OCOOCHHOCTEH A3BIKOBOM CHCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKA, MOXKHO TIEPEBECTH
TOJIBKO C IOMOIIBIO IKCILTHKAIIHH.
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